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TURKCE VE KIRGIZCADAKiI AKRABALIK TERIMLERININ ATASOZU VE
DEYIMLERE YANSIMASI

“Tirk¢e ve Kirgizcadaki Akrabalk Terimlermin Atasdzii ve Deyimlere Yansmast’” konulu
bu yiksek lisans tez calsmamizda karsilastrma yontemi kullanlarak Kirgizca ve Tirk¢edeki
akrabalk terimlerinin atasozii ve deyimlerde ne sekilde kullamldigm gostermek ve bunlardan
yola c¢ikarak Tirklerdeki aile anlayis1 hakkinda bilglere ulasmak amaglanmistr. Bu amaca
ulasabilmek i¢cin Oncelikle Kiwrgzca ve Tiirkcede kullamlan akrabalk terimleri belirlenmis olup
bunlarm kullanmlar1 ve anlamlar1 ile ilgih agiklamalarda bulunulmus daha sonra bu anlam ve
aciklamalardan hangilerinin  kullannmmm daha ¢ok oldugu ve bu kullanmlarm hangi 6zellikte
oldugu ve bunlarm Tiirk aile yapis1 hakkinda hangi Ozellikleri yansittifi atasozii ve deyimler
izerinden Orneklendirilmistir.

Kirgizca ve Tirkge lizerinde boyle bir cahsma yapimasnda ve kapsam olarak bu iki dilin
secimesindeki ama¢ bu iki dilin aym kiiltiirii temsil etmesmnin yaninda farkh zamanlarda farkh
olaylarla karsillasan bu kiiltiriin bugiin gelmen noktada ne derecede eski Kkiiltiirel baglar
korudugunu gormektir.

Bu anlamda hazirlamus oldugumuz tezimiz iki bolimden olugsmaktadr. Birinci bdkiimde
Krgzca ve Tirkgedeki akrabalk terimleri karsiastrmah olarak verilmis ve bunlar hakkmda
aciklamalarda bulunulmustur. Tezin ikinci bolimiinde ise bu akrabalk terimleriyle kurulan
atasozleri ve deymler her terimin kendi baghg altnda verilmistr ve bunlar kendi aralarmda
kurmus olduklar1 cesith ilglere gore gruplandmistr. Kirgizca atasézleri ve deymmler Tirkce

cevirileri ile verilmisti. Her gruplandrmanmn sonunda atasdzii ve deyimlerden baz Grnekler



gosterilip agiklamalarda bulunularak akrabalk terimlerinn atasézii ve deyimlerde kullamhgmmn
ne sekilde biitlinliik olusturdugu belirtilmeye ¢aligilmistir.

Sonu¢ boliimiinde akrabahk adlarmm atasézii ve deyimlere yansmalari ile ilgili ¢ikarmlar
yapilmis ve istatiksel bilgiler verilmistir.

Bu cahgmamzin ortak bir kiiltlire sahip olan iki kardes wulus iizerinden yola ¢ikarak
Tirklerdeki aile ve akraba kavrammi tanmaya ve tanmmlamaya yardimeir  olacagl
diisiincesindeyiz.
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Tyyraﬂzu,m TEPMUHACPAUH MaKaJ-JIaKallTapaa skaHa (1)pa3e0.110rn3M)1epue YarslJbIIbI

“KI)Ipl"I)I?y TUJIUHACTA XaHa TYPK THJIHMHACTU TYYraHJbIK TCPMUHIACPAWNH MaKall-JIaKalrTapia
*KaHa (pa3eosIOTU3MACPIE YarblUIbINIbI’ aTTyy MAaruCTPIUK JUCCEPTAIUSAObI3/Ia CAIBIIITHIPYY
METOAY MCHCH KbBIPIBI3 KaHa TYPK THIMHACTH TYYraHJAbIK TCPMUHIACPAWH MaKa-JIakKallTapla
KaHa (¢pazeosoru3MIepe KaHAal KOJJOHYITaHBIH KOpre3dyy JaHa TYPK OJIIJICPUHUH YH-
OynmecyHmery amaMaapablH Oupu-OMpu MEHEH KaHJai Mamuiiefe OOJITOHIYrY >KOHYHIOTY
MaajpIMaTTapra 33 00J1yy MaKcaThIHJa aTKAPBLIIBL.

By 3MrekTiH KbIprbl3 KaHa TYPK THJIMH CalBIIITHIPYy MEHEH aTKapbUIBIIIBIHBIH HETH3TH
cebebu — Oyl KU THIIIE CYWJIOTeH SJICpAUH OupAei MagaHUsATKa 33 OONyIly KaHa a3bIPKBI
yOaKTa 3Ky THIIJIE CKH MaJaHUSTTHIH KaHai abaijga CaKkTalraHbIH auyblKKa YbITapyy.

byn makcarra arkapbuiraH >Mreru0Ou3 sku OenmymaeH Typar. bupuHum OGemymMae KbeIprbi3
KaHa TYPK THJIMHJETH TYYraHJIbIK TEPMHUHJCP CAIBINITHIPBUIBII, Oylap >KOHYHI® MaajabIMat
Oepriiau. AN MU SKHHYM O06JIYMAe TYyraHIbIK TEPMHHJAEP KATHIIIKAaH Makai-JakamnTap jkaHa
¢paszeonmoru3muep OepuireH >xaHa Oynaap TypAyy TomTopro OenyHreH. KeIpreizua Makai-
JaKanTap JkaHa (pa3eosoTH3MIEp TYPKU® KOTOPMOCY MEHEH OepwmireH. Ap Oup TONTYH
asrblHJAa MaKaJl-JIaKarTapJaH jkaHa (pa3eosIOTH3MACPICH MHUCAIIAP KEATHPUIIMII, MaajlbIMaT
OepuJireH.

AsSTBIHJIA ~ TyyraHZblK TEPMHUHICPAWH MaKajl-JakanTapaa kaHa (pa3eosioru3maepe

YarblJIBINIBIHBIH aHBIKTaMaJIaphbl 6epI/IJ'IF€H.



Bbyn smrernOus Typk anjepuHaeru yhH-Oyienyk jkaHa TyyraHJblK TYLIYHYKTOpIy TaaHyyra

JKaHa TaaHBITyyra >kapJaM4bl OOJIOT JIell YMYTTOHOO0Y3.

AYKBIY CO3/IOP: TyyraH, MakaJl-Jiakar, (Jpa3eoIoTH3M, CAJBIITHIPYY.
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PoacrBeHHBIE TePMHUHBI OTPAXKCHHbIC B MOCJTOBULIAX H q)pa3eonorn3Max

B nmuccepranum nox HasBaHueM «TepMUHBI pOJCTBA, OTPaKCHHBIE B IIOCIOBULIAX M
(pazeonoru3max» OblI UCIOIb30BAH CPABHUTEIBHBIH METOJA MEXIY KbIPIBI3CKUM U TYPELKUM
s3plkaMu.  JlaHHas pa0oTa BBIMIOJIHEHA Ui TOTO YTOOBI OMPEAETUTHh HCIOJIb30BAHUE
POJZICTBEHHBIX TEPMHHOB B MOCIOBUIAX U (Ppa3eosaoru3Max, a Takke pOACTBEHHBIE CBS3U CpelU
HOCHUTEJIEN BBIILCYKa3aHHBIX S3bIKOB.

[ToBoiOM 3TOI paboTHI ABIAETCS KyIbTYpHAsi CXOXKECTh U KaK B JJaHHOE BPEMs COXPaHUJICS B
KylnbType JBYX S3bIKOB. Jlucceprauuss COCTOMT H3 JBYX d4acTed. B mepBoil 4actu
paccMaTpuBaeTCsi M CpPaBHUBAETCA POACTBEHHBIE TEPMHHBI, CYIIECTBYIOIIME B TYPELIKOM H
KBIPTBI3CKOM s3bIKax. Bo BTOpON 4acTu NpHUBEAEHBI POJACTBEHHBIE TEPMHUHBI B IIOCIOBULIAX U
(pazeonoru3smMax U OHM paszeeHbl B pa3Hble rpynnbl. Keipresckue
MOCJIOBULIBI M (Dpa3eosor3Mbl IEPEBEAECHbI HAa TYpPEeLKUH s3bIK. B KauecTBe MILTIOCTpaluu

MPpUBCACHBI HECKOTOPLIC ITOCIIOBUIIBI U (1)pa3eOJ'IOI'I/13MLI JaHHBIX SA3BIKOB.

B 3aKJIFOYCHU U JAaHbI ONnpCACICHUA POACTBCHHBIX TCPMUHOB, OTPA’XCHHBIC B
(dpazeosioru3mMax M MOCIOBHIIAX.
Ha,ueeMc;I, YTO Halla pa60Ta IOMOKET BaM B IO3HAHUU CEMEUHBIX U POACTBCHHBIX HOHSITUU

TIOPKCKUX HapOJIOB.

KuoueBble ciioBa: PoicTBeHHHK, TOCTOBUIIA, ()pa3eoIOTH3M, CpaBHEHUE
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KYRGYZ AND TURKISH KINSHIP TERMS, AND THEIR USE IN PROVERBS AND
IDIOMS

The method of comparison between Kyrgyz and Turkish languages was used in the
dissertation titled "Kyrgyz and Turkish Kmship Terms, and Ther Reflection In Proverbs and
Idioms". This work was performed to determine the use of kinship terms in proverbs and idioms
, as well as relative connections among the native speakers of the above mentioned languages.

The goal of this dissertation paper is to define Kyrgyz and Turkish kinship terms, and to
define proverbs and idioms which are made on the basis of defined kinship terms.

Further, defined Kinship terms proverbs and idioms will also be investigated to research
family relations in Kyrgyz and Turkish peoples.

The dissertation consists of two parts. The first part compares and deals with the related
terms existing in the Turkish and Kyrgyz languages. The kinship terms in proverbs and idioms
units are given in the second part and they are divided into different groups. Kyrgyz proverbs
and idioms were translated into Turkish. Some proverbs and idioms of these languages were
provided as an illustration.

Definitions of Kkinship terms reflected in the phraseology and proverbs were given in
conclusion.

We hope that our work will help you in understanding the family and relative concepts of the
Turkic peoples.

Key Words: Relatives, Proverb, Expression, Comparison.






